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新加坡-中英对译物名.中的汉语方言信息
!

丘学强

摘
!

要!新加坡政府开展-讲华语运动.)使得华裔中有许多人都已经不会讲原属族群的

方言了)但我们仍能通过对-中英对译物名.的分析得到与汉语方言有关的信息*运用历

时'共时对比以及字'音互证等方法分析-物译名.中的闽'粤'客语和华语成分以及音同名

异'音异名同等现象)能为追溯事物的源起'分析语言的历史层次和唤起附着在姓氏'地

名'物名上的怀旧等情感提供参考)而对新加坡的语言改革之路和我国大力推广普通话乃

至不久前的粤普之争事件进行回顾)将为我国语言政策的制定'修改和推行提供借鉴*

关键词!新加坡+方言+地名+道路名+物名

本文的-物名.涵括了除人名以外的地名'道路名'建筑物名'学校名'公司名'住宅小

区名'酒楼食肆名'食物名等*文中中英文地名'路名'建筑名等多引自新加坡$联合早报(

等报刊!

*

在自然地理上)新加坡地处世界东西交通和南北交通的十字路口+在人文地理上)新

加坡也位于各不同种族和文化交流'融合的交汇点上*当年)英国殖民当局以-自由港.名

义招引移民)使之成为了一个既有华人'马来人'印度人'阿拉伯人)又有来自巴基斯坦'菲

律宾'澳大利亚和欧洲的移民的多元种族的移民国家*这也使得其地名文化异彩纷呈!华

语地名如牛车水'义顺)马来语地名如圣淘沙'裕廊)英语地名如莱佛士城'哥里门街)泰米

尔语地名如多美歌等*

!3&1

年建国以后)新加坡政府制定了四大官方语言政策和双语教

育政策)而在文字上)目前所看到的路牌等却多是以中英文对译方式呈现的*因此)本文

以-中英对译物名.为重点探讨对象)源于马来语'泰米尔语的地名也以英文名视之*

-讲华语运动.的开展)使得华人中以汉语方言为主要家庭用语的人口日益下降)有不

少人甚至已经不会说原来所属社群的方言了"

*不过)我们仍能通过对中英对译物名的

分析得到一些与汉语方言有关的信息*

一'对译名中有明显的方言字'词语

<+OJ.-a>)

H

)中文为-林厝港.)可见此处是说闽语的华人命名的*因为-厝.是闽

语地名通名常用字)读音一般是:

7/.-

;*意为-家'屋子.等)可以组成-厝主,房东/'厝边

头尾,邻居/'厝内,家里/.等词语)而普通话中该字只出现在-厝火积薪.,取-放置.义)读

(-:

/等书面色彩较浓的词语中)与上述地名的含义'读音明显不合*-林厝港.与中国北方

的-张家港.'-石家庄.等是意义相当的*新加坡还有一些地名同属此类)如!

J.:>J.-

!

"

新加坡华文媒介统一译名委员会!$统一译名(*载新加坡联合早报网)

,,,#(.+)E/E7EFO/#Q>:K>:#(:O

,长设专

栏/*
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a>)

H

蔡厝港)

_+:J.-a>)

H

杨厝港*这两个地名据传也都是以闽语中的潮汕话命名的)因为以前它们

分别是附近有小河经过的蔡'杨氏族聚居地*-港.义为-港口或河.)新加坡的潮汕人至今仍有人称-投

河,自杀/.为-跳港.*了解了这些情况)我们对-蔡厝港中学.的对译是
J.->J.-a>)

H

6E(:)8>F

9

而非

J>+J-:T>)

H

00就不会觉得奇怪了*

bE**>

)中文是-竹脚.)从-脚.的对音为
*>

而不是
'

+>:

或
*:E*

看)也可以推测此处是说闽语的华

人为其命名的*闽语称-脚.为
*>

)其本字是-鈗.,$广韵(-鈗.属平声肴韵口交切*胫骨近足细处+-脚.

是入声字)义合音不合/*但-鈗.不是常用字)故闽南'潮汕人多使用训读字,借义不借音/-脚.*该词除

了常用义-手脚.的-脚.外)还可以用来表示-事物的下部'下方'边上'最低处.)如-下脚,下面/'大树脚

,大树底下/.等*-竹脚.)意为-竹,林/下.)大概这里原是一片竹林6

6E)

H

*>)

H

)对译名是-盛港.)更名

前那一带叫
a>)

H

*>F

,港脚/)也应该是源于闽语)是河边或渔港边上的意思)因为那里是
6EF>)

H

::)F+D

Y

EF

的入海口)曾是渔港*近年来娱乐界流行-大咖,大腕儿/.一词)如某卫视台的-大咖秀.节目)-咖.即

源于台湾闽语的
*>

)但用字不同*

b+:)

H

>̀.F-

)对译是-中簔鲁.*-簔鲁.马来语义为-新.)-中簔鲁.原为具有闽语和马来语混杂特

色的-新坟场.的意思!-中.从词义上讲)其实是闽语-眆.的-避凶化吉.字!厦门话-眆仔埔,地/.指的是

-坟地'墓地.)因-地名求雅训.)-眆.'-中.谐音)故将-眆.改为-中.*

諽)是泛指米粉制食品的闽语特有字*-炒諽条.相当于粤语的-炒粉.和客家话的-?条.*新加坡

乃至整个东南亚的许多食肆皆可见到
bE:(.E,J.>Fa,>

9

bE:,

)对译是-潮州炒諽条.*-蚝烙.的对

译是
]F<->*

)潮汕话色彩明显,闽南'台湾多为-蚵仔煎.)字'词不同/*-肉.)唯闽南语读:

K>

&

;)当为

训读字而非本字)在大陆也是潮汕读:

)E*

;)厦'漳'泉读:

K>

&

;*-肉骨茶.在狮城随处可见)其对译是

>̀*a-7bE.

)-肉干.的对译是
>̀**,>

)闽语色彩明显*文达街有老巴刹沙茶摊)对译为
<>-@>6>7

6>7>

9

67>??/

*

6>7>

9

)唯闽语可以用-茶.对译*若对译为-沙爹.)则为粤译*

清末民初乃至
0"

世纪中叶)不少闽南'潮汕等地女性甚至男人的名字中都有个-娘.字*尊观音'妈

祖)称-娘娘.)取名带-娘.则表示生命乃-娘娘.所赐)如林娘生'苏娘爱*新加坡土生华人中的-娘惹.)

名字也大都带-娘.以示重视保存传统*几乎无人不晓的英娘路)对译是
R)

H

IE: :̂>8

)从用字和读音

上看)闽语特色明显*据考)它是以经营饼干生意致富的吴文灿,

T>, :̀:)J.>)

/夫人陈英娘命名的*

明显可以看出是粤'客方言字词的例子似不多见)但一些餐厅有-饮茶.字样的可以算是粤语词语)

因为它与闽'客'华语口语中的-食茶.或-喝茶.不同)且其标注的译音是粤语音
_-O(.>

*

如果对闽'粤等方言了解不多)初到新加坡时对以上例子会产生-见汉字及其对译却不能完全了解

其意义以及为什么这样翻译.的感觉*特别是-厝'諽.等方言字)在大陆都比较少见)而在新加坡却是常

见汉字*而以下例子则是)字是常见字)注音有点-怪.*

二'汉字所对应的译音体现明显的方言特点

,一/南方方言对译而非华语对译物名

!#

英文对译音有
O

'

A

'

7

'

*

尾*普通话和中国南方的闽'粤'客语明显的差别很多*其中)在韵母方

面)南方几大方言大都有:

YO

;':

Y

A

;':

Y7

;':

Y*

;韵尾)而这些韵尾是华语所没有的*因此)新加坡地名'

路名'物名的英文对译中有上述韵尾的)一般都不是华语对译名)而是闽'粤或客语对译名*如!

6+E,

<+O@>F*

秀林园)

T.+O L:.6E(:)8>F

9

锦茂中学)

N+>

A

N->7N:-/E

协发大厦)

d::J.+>7

如切)

N:(*

6,EEN+??

福水山)

:̀:)bE(*

文德)

a+OaE>7

金吉*这些物名中-林'发'协'德.等字的对译尾音分别

是
O

'

7

'

A

'

*

或
(*

*可见)无论是汉译英还是英,马来/译汉)都是以闽'粤或客语读音为依据的*而-锦'

南.等字对译尾音是
)

的则是华语对译音!

d+)b>+6E(:)8>F

9

锦泰中学'

I>)N->6E(:)8>F

9

南华中学*

0#

中古-见'溪'群'晓'匣.等声母字在闽'粤或客语今音中仍分别保留了声母读:

*

Y

;':

*.

Y

;':

.

Y

;的

特点)这些字华语今音声母已经颚化)分别读成
'

'

j

'

P

了*因此)新加坡物名中这类字的英文对译若以

*

'

*.

'

.

开头)一般都是依据闽'粤或客语音对译的*如!

a>*+ -̀*+7

加基武吉)

a.E)

H

J.+- -̀+?8+)

H

琼

1

00!

1



丘学强!新加坡-中英对译物名.中的汉语方言信息

州大厦)

aE

AA

E?b:,EF/

吉宝中心)

N

9

/>)=EDE?:

A

OE)7J:#<78#

希慎兴业有限公司)

a>

9

N+>)d>OE/

J>

A

E?N:?8+)

H

/<78

继显詹金宝控股*与之相异)以下物名则应该是华语音对译名!

l+E :̂)

H

J:-F7

协

融阁)

Np<+)*@7E<78

环球联系有限公司)

d+).-+N:?8+)

H

/J:O

A

>)

9

<78

金辉集团有限公司*

不过)根据以上两点我们只能确定某些物名的对译音依据的不是华语音)若要进一步确定它们分别

是依据闽'粤'客语中的哪一种方音对译的)还须进行更加深入的对比分析*

,二/闽音对译物名

!#

闽语不同于其它方言的典型语音特征之一是中古知'彻'澄母字今音声母读:

7

;':

7.

;)体现的是

-古无舌上音'舌上归舌头.的特点*例如)-哲'竹'张'郑'直.等字今音声母不读:

7/

;':

7/.

;而读:

7

;'

:

7.

;*据此)我们可以大致推断)凡是地'道路'街'物名中有知组字而其对译不是
7/

'

7/.

'

(.

而是
7

'

7.

的)必与闽语相关*例如!

bE?:*Z

9

EF

对译是-直落亚逸.*马来语
bE?:*

是-水湾.之意)马来人很早就已聚居于此)莱佛士

夺得新加坡后这里才被划定为华人居住区*从
bE?:*

的音译是-直落.而非-特落.可以看出其中文对译

名是以闽语音为据的!-直.闽语读:

7+*

;或:

7E*

;)体现的是-古无舌上音'舌上归舌头.的特点*若以华语

或客'粤音为据)则-直.只能用来对译
M.

Y

'

J.

Y

音*

bE?:* ?̀>)

H

>.

对译为直落布兰雅'

bE?:*a-F>-

@F+O>F

9

是直落古楼小学)同此*但
bE?:*L>)/+:)

对译为-德乐大厦.)则无法看出闽语特色*

同样)我们从-竹脚,

bE**>

/.的-竹.的对译音是
bE*

而非
M.-

'

J.-

或
b/-

也可以进一步看清其闽

语特色!-竹.潮汕音为:

7E*

;)与华'粤'客语的:

7/

Y

;等读音明显不同*

bE**>JE)7FE

对译为-竹脚中

心.)同此*油池,曾是日军的油仓/)对译是
_E,bEE

+

_E,bEE@F+O>F

9

是-育智小学.*-池'智.与

bEE

而非
J.

Y

对音)体现的也是上述闽语特点*

上文我们从词义'文字的角度分析过
b+:)

H

>̀.F-

和其对译-中簔鲁.*再从读音上看)中)在众多

汉语方言中唯闽语声母读:

7

;)与厦门话-眆仔埔.的-眆.谐音*若了解闽语的上述语音特点)就能明白

为什么-中簔鲁.的对译音以
b

开头而非以
M.

或
J.

开头)也才不会想不明白为何-中簔鲁.原来是-新

坟场.的意思*以人物的姓名命名的路'街'建筑名也有不少符合上述特点)例如!

b>) :̀:)<+>7 -̀+?8

Y

+)

H

陈文烈大厦)

b>

9

>̀)T->) -̀+?8+)

H

郑万源大厦00-陈'郑.声母读:

7

;)与华语'粤语'客家话都不

相同*

0#

闽语不同于其它方言的另一个典型语音特征是-没有:

;

;声母)中古非'敷'奉母字今音声母不读

轻唇音)口语音读为:

A

;':

A

.

;)读书音读为:

.

;.)体现的是-古无轻唇音'轻唇归重唇.的特点*例如)

-富'福'发'丰.等字今音声母不读:

;

;而读:

A

;':

A

.

;或:

.

;*据此可以大致推断)凡是地'路'街'物名中

有中古非'敷'奉母字而其英文对译不是
;

而是
K

'

A

或
.

的)其名必与闽语相关*以下物名即属此类!

天福
'

)其对译是
b.+>)N:(*aE)

H

bEO

A

?E

)从-福.字的对译是
N:(*

而非
;-

或
;-*

可以推断其

对译依据是闽音而非华语或客'粤音*而史实也印证了这一推断!

!%23

年)闽人在侨领陈笃生等的领导

下在直落亚逸大兴土木建天福
'

)并将福建帮总机构由恒山亭迁移至此*天福
'

落成后成了航海者向

妈祖娘娘祈求-海不扬波)平安返国.的必到之处)是新加坡华人由居无定所过渡到定居社会的象征)后

来还成为了超越帮派藩篱的华社宗教中心)并被列为国家古迹)多次修复后获联合国-教科文组织亚太

0""!

年文化遗产古建筑奖.*福建街的对译
N:**+E)67FEE7

)福德祠的对译
N:(*bE(*6EEbEO

A

?E

)芳

林公园的对译
N:)

H

<+O@>F*

)丰加的对译
N:)

H

a>.

)联发大厦的对译
<+>)N->7 -̀+?8+)

H

)同上*

2#

中古微母部分字今音声母读:

K

;)是闽语的特点)例如)-万'文'武.等字的声母在闽语中就读

:

K

;)不同于客家话的:

D

Y

;'粤语的:

O

Y

;或华语的 :

,

Y

;*因此)-万国桥.的对译
-̀>)

H

*:* F̀+8

H

E

)-郑万

源大厦.的对译
b>

9

>̀)T->) -̀+?8+)

H

)必是以闽语音为据*两个-万.对译音韵母的差异体现的则是

潮汕音与闽南音的细微差别*

带有-文.字且对译为
:̀:)

的)也是闽'英对译名*如!位于
bE?:*Z

9

EF

与
ZO:

9

67FEE7

之间有

d>

A

>)E/E/7FEE7

)日本投降后改称
:̀:)b>767FEE7

*它是以王文达
])

H

:̀:)b>7

,

!%%%k!324

/命名的*

文达是富商王三龙,

])

H

6>O<E:)

H

/的长子)承父业从事木材'橡胶等生意*从王氏父子的英文对译名

1

20!

1
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看)依据是闽南音*文礼)对译是
:̀:)<>

9

)纪念的是华商
J.E, :̀:)<>

9

,其橡胶生意在此区域/*相

应的有文礼小学
:̀:)<>

9

@F+O>F

9

'文园小学
:̀:)<>

9

T>F8E)@F+O>F

9

*带有-文.字却以华语音为对

译依据的则有!

N:)

H

BE)

宏文学校)

BE)_->)J:-F7

文渊阁*

-̀

以-武.对译的)也大多是闽'英对译名*如!热带雨林保护区
-̀*+7b+O>.

对译是-武吉知马.*

-̀*+7

是马来语的-山.*

b+O>.

是-锡.,周围无锡矿)有推测是树种
bEO>*

或女子名
f>7+O>.

之简/*

-̀

对译为-武.)体现的是-古无轻唇音'轻唇归重唇.的闽语特点+

b+

对译为-知.)体现的是-古无舌上

音'舌上归舌头.的特点*

$#

中古疑母-芽'鹅.等字的声母闽语今音读:

'

;)也是闽语的特点)这几个字客家话'粤语'华语的声

母分别读
I

H

或零声母*因此)

TE

9

?>)

H

芽笼'

@-)

HH

:?

榜鹅)当是闽音对译名*同为中古疑母字)-源'

义'民.等字闽南音和潮汕音声母有差别)一是:

'

;)一是
I

H

*因此)

>̀)T->)@>F*

万源园'

bE(*T.EE

德义等当为闽南对音名*但不以
TY

而是以
I

H

Y

对译-义.字的则是潮汕音对译名!-义安城.是最大的购

物中心之一)其对译是
I

H

EEZ))J+7

9

*从其简史中也可以找到其源于潮汕的根据!-义安公司.

!%2"

年

由潮籍富商余有进等组建)其管理权自成立至
!30%

年一直掌握在余家祖孙三代手里*

1#

中古宕摄字-杨'黄'王.在闽语中各有不同的读音,文白异读'姓氏读音/)但都与粤'客'华语音有

明显差别*以下以人名命名的大厦'公司'住宅区名的对译应是以闽音为据的)我们或可从中推测其创

建者'主人或被纪念者的原籍!

_E:X/ -̀+?8+)

H

杨氏大厦)

]E+b.:)

H

N>O @>F*

黄仲涵园)

])

H

>̀)

N:)

H

<E:)

H

-̀+?8+)

H

王万丰隆大厦*

&#

-庄'堂.等字在闽语中的读音比较特别!辅音直接与鼻音韵母拼合)中间没有元音充当韵腹,

(.

'

7

分别与
)

H

直接相拼/*因此)

JNITaEE

,庄记/'

a->)GOb)

H

bEO

A

?E

,观音堂/等对译是以闽音为依

据的*

,三/粤'客音对译物名

以粤语或客语音为依据的对译物名在新加坡也有)但与闽音对译名相比似乎比较少)特别是客家音

对译名*粤语对译名有些可能是九七回归前后由香港-迁入.的)详情待考*

!#

中古云母-云'永'王.以及匣母-和'惠'湖.等字在粤语中读
BY

音)与闽'客'华语音都不相同*因

此)带有上述汉字的对译物名当是以粤音为据的!

B>)_+)

H

J.+)E/E=F-

H

J.>F+7>K?EG)/7+7-7+:)

云英

中药施诊所)

B:)

H

X/G)7EF)>7+:)>?

,

N:?8+)

H

/

/

<78

王氏工业,集团/有限公司)

B+)

H

_+

A

-̀+?8+)

H

永业

大厦)

6E+B:: -̂KKEFB:F*/@7E<78

西湖胶品厂)

a,:)

H

B>+6+E,@E(*6>)b.E)

H

广惠肇碧山亭)

@>7B:B-+a-)

八和会馆*

0#

中古微母-文'万.等字)在粤语中读
LY

音)保留了-古无轻唇音)轻唇归重唇.的古音特点*因此)

以下对译物名是以粤语音为依据的!

L-)B>.T>F8E)

文华苑)

L>)I+)G)DE/7OE)7<78

万年置业有限

公司*

2#

中古蟹摄开口四等-丽'济'启.等字)在粤语中读
Y>+

音)与闽'客'华语音
Y+

不同*因此)带有上述

汉字的下列对译物名当是以粤语音为依据的!

<>+6-)T>FOE)7

,

G)7EF)>7+:)>?

/

<78

丽新制衣国际有限

公司)

b.:)

H

J.>+LE8+(>?G)/7+7-7+:)

同济医学院)

a>+L+)

H

G)DE/7OE)7J:#

)

<78

启明建业有限公司*

$#

中古宕摄开口三等-祥'昌'梁.和江摄开口二等-卓.等字)在粤语中读音比较特别!韵腹皆为圆唇

元音:

q

;)舒声韵母读
E-)

H

)入声韵母读
E-*

)与闽'客'华语音都不相同*因此)以下带有上述汉字的对

译物名当是以粤语音为依据的!

J.+J.E-)

H

G)DE/7OE)7J:#

)

<78

至祥置业有限公司)

b>+J.E-)

H

N:?8+)

H

/<78

大昌集团有限公司)

<E:)

H

a>+f::* -̀+?8+)

H

梁介福大厦)

J.E-)

H

B>.=EDE?:

A

OE)7

J:#

)

<78

祥华实业有限公司)

J.E-*I>)

H

@F:

A

EF7+E/

,

N:?8+)

H

/

/

<78

卓能,集团/有限公司,试比较!闽'

英对译地名
b:.NE+

H

.7/

卓岭)-卓.字的声母是
b

)不是
J.

或
M.

)韵母也不是
E-*

/*

1#

客家音对译物名似乎较少)当年客家人的势力与闽帮比相对较弱可能是其原因)但还是能发现一

些的!

aE,<:8

H

E

邱山庄)

aE,[>?E

邱园)

L+)K-[+??>

明埔园)

_+)f:L>)/+:)

应和会馆大厦)

N/+)

J.:)

H

J:)/7F-(7+:)TF:-

A

<78

新昌营造集团有限公司)

f:.@+)T>F8E)

和平园)

aE)

H

f:)

H

6+)aEE

1

$0!

1



丘学强!新加坡-中英对译物名.中的汉语方言信息

J:)/7F-(7+:)SG)DE/7OE)7J:#

)

<78

建煌新记建筑置业有限公司*

以上-邱'和'昌'煌'应'明'平.等的对译音均与华语及粤'闽音有异)唯与客家音相同*初建于

!%%0

年的应和会馆是当地客家氏族会馆之一)该建筑屡次改建但始终未迁址)

!33%

年成为国家古迹之

一*-和.取意团结与和睦)-应.指梅州的原名嘉应州)源于客家)无可置疑*

三'值得进一步讨论的问题

,一/字同音异'音同字异和语言历史层次

从共时的角度分析)汉字相同而对译音不同)表面上只是体现了物名所依据的方言音的不同)但在

更深的层次上则可能说明了该物业'公司'地区'物品的命名者'拥有者'捐建者'最早开发者00原先所

由来'从属的方言集团或社区的不同*例如###金!金吉大厦
a+OaE>7L>)/+:)

,闽/'金城国际有限公

司
a>O6.+)

H

G)7EF)>7+:)>?<+O+7E8

,粤/'金辉集团有限公司
d+).-+N:?8+)

H

/J:O

A

>)

9

<78

,华/*锦!

锦茂中学
T.+O L:.6E(:)8>F

9

,闽/'锦兴大厦
a-O N+)

H

J:-F7

,粤/'锦泰中学
d+)b>+6E(:)8>F

9

,华/*卓!卓能,集团/有限公司
J.E-*I>)

H

@F:

A

EF7+E/

,

N:?8+)

H

/

/

<78

,粤/'卓岭
b:.NE+

H

.7/

,闽/*

永安!永安园
R)

H

Z-)@>F*

,闽/'永安有限公司
B+)

H

])J:#

)

<78

)

b.E

,粤/'永安苑
_:)

H

Z)@>F*

,华/*王!王集团,香港/有限公司
])

H

N:?8+)

H

/

,

N#a#

/

<78

,闽/'王氏工业,集团/有限公司
B:)

H

X/

G)7EF)>7+:)>?

,

N:?8+)

H

/

/

<78

,粤/*

从历时的角度分析)汉字相同而对译音不同)可以使人明显地看出各物业'公司'地区'物品名的不

同历史层次*一般来说)闽'客'粤语对译音物名历史比较久远)华语对译音物名多为开展讲华语运动之

后的产物*而在华语对译音物名中)以威妥玛式拼音形式出现的物名又要比以普通话拼音形式出现的

物名-老式.一些!前者如
a-:J.->)

国专'

6+)L+)

H

<>)E

新民巷'

6::)<EE67FEE7

顺利街+后者如

fE)

H

/.>)

凤山'

N:-

H

>)

H

后港*

对译音相同而汉字不同)同样体现了物名所依据的方音乃至所有者或历史渊源的不同*例如)同是

I

H

aEE

餐馆)对译是-黄记.)则老板源于闽语社区+对译是-伍记.或-吴记.)则老板源于粤语或客语社

区*另一种情况是!

_+:J.-a>)

H

6E(:)8>F

9

是-永康中学.)

6E)

H

a>)

H

6E(:)8>F

9

是-成康中学.*二

者本应是-杨厝港中学.和-盛港中学.)改名者出于各种考虑)根据华语而非闽语谐音改汉字)使得中文

与英文对译产生了错位*

-宏茂桥.的对译)更为我们探讨语言文字应用的发展变化规律提供了范本!关于
Z)

H

L:a+:

的来

历)普遍的说法是)福建'潮汕人把西方人戏称为-红毛
Z)

H

L:

,棕色头发/.)将与西洋有关的事物都冠

以-红毛.!红毛灰,水泥/'红毛茄,番茄/*

Z)

H

L:a+:

就是-红毛人的桥.,另两种说法是某红发女子

守在桥上等候失踪儿女或源于红毛丹/*-红.在粤'华语中读
.

Y

音)在客家话中读
;

Y

音)只有闽语读
Z)

H

音)-桥.也只有闽语读
a+:

音*-红毛.有-民族歧视.意味)为求-雅训.)根据华语谐音将-红.改为-宏.)

-毛.改为-茂.)成为了现在的-宏茂桥.*于是)汉字与
Z)

H

L:a+:

的读音出现了错位*不了解上述转

化过程)就难以弄清-宏'桥.的对译音为何是
Z)

H

和
a+:

*与此相应)-宏茂桥家庭服务中心.对译为

Z)

H

L:a+:f>O+?

9

6EFD+(EJE)7FE/

)唯英文名保持了-原味.*而
Z)

H

L:a+:6E(:)8>F

9

的中文变成

简称-茂桥中学.)原词的结构被破坏,对应-毛桥./了*

Z)

H

L:a+:@F+O>F

9

中文为-茂乔小学.)汉字

再变!中国人取的地名已再也无法从汉字中窥其历史)唯使人迷惑的英文对译线索尚存*

,二/语言政策与方言文化

李光耀先生在$我一生的挑战###新加坡双语之路(中对大力推行四大官方语言政策和双语教育政

策以及开展-讲华语运动.的来龙去脉有很详细的描述*他认为)逐步取消电视台的方言节目的决定被

认为是残忍'不近人情的)却是正确的+他大力推行人名'地名用汉语拼音拼写)却碰到了-历史文化遗产

遗失'剥夺人民怀旧感情.等问题*故
!330

年起允许学生用方音拼写姓名)不再坚持必用华语*街'地

名最终也只有义顺'后港等少数名称-方.改-普.*他说!-保留方言姓名和街名带有浓厚的情感因素)有

紧记历史和祖宗的意义*我原本建议汉语拼音化)只为规律化'一致化)如果因为我的坚持)而引起麻

1

10!

1
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烦)那就没有必要了*.

!不过)从字里行间还是可以看出他的观点!乱'怪异'有什么意思00-杂菜式

华,英/语.对语言学者来说很有趣)但对社会发展没有丝毫价值*

笔者正是李光耀先生所说的那类语言学者)-学术研究价值.和-有什么用.从来都是经常要被问到

的问题*个性与统一'混乱与多彩'有用与无用00不同的人或站在不同的角度会有不同的观点*例

如)从应用的角度讲)人与人交际时-废话.是必不可少的*而根据名片上的对译推断对方的祖籍)就是

一个能迅速拉近初次见面者双方距离的含金量很高的话题4 而新加坡民众对地名'街道名'姓名改拼音

的态度则更是表明)这不光是语言学者感兴趣的问题!语言学者感兴趣的只是语言现象本身)而民众关

心的还不止于此*发生在
0"

世纪
%"

年代初的-翻译风波.是一个很好的例子!

bE**>

既是农贸市场)又

是美食中心'商场)是多种文化并存汇聚的购物天堂*竹脚巴刹,

bE**>L>F*E7

/拆除重建后)政府改其

名为
M.-

'

+>:JE)7FE

)老一辈华人和习惯用闽语叫竹脚的马来人'印度人怎么念都别扭)觉得不知所云甚

至无法开口*诸报刊反映各界意见)居民与小贩多次吁请)

0"""

年才换为了
bE**>JE)7FE

)这才使那里

的居民与熟客们有了亲切感和归属感*译名风波显现了竹脚的重要地位)同时也说明)附着在人的姓氏

或地名'物名上的语音不仅仅是几个音而已)它们与人的怀旧等情感紧密相连)甚至是灵魂得以系牵

的根4

我们要感谢李光耀先生-不再坚持.的态度)这使新加坡在方言迅速萎缩的环境中仍在-名.的花园

里呈现出五彩缤纷的景象*而对新加坡的语言改革之路和我国大力推广普通话乃至不久前的粤普之争

事件进行回顾)将为我国语言政策的制定'修改和推行提供借鉴*

!!
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